
Öffentliche  Bekanntmachung  derFinanzierungsabsicht  im  Sinne  desArtikels  56  L.G.  Nr.  16/2015  zwecksFührung  einer  Kunstwerkstatt  fürMenschen mit Behinderung Avviso  pubblico  dell'intenzione  difinanziamento ai sensi dell'art. 56 L.P.n. 16/2015 relativo alla gestione di unlaboratorio artistico per disabiliDie  Bezirksgemeinschaft  Pustertal  kündigtan,  dass jeder Interessent an der Führungeiner  Kunstwerkstatt  für  Menschen  mitBehinderung  ein Angebot durch die untenangegebenen  Modalitäten  innerhalb10.10.2017 einreichen kann.
La Comunità Comprensoriale Valle Pusteriarenede  noto  che  ogni  interessato  allagestione  di  un  laboratorio  artistico  perdisabili  può  presentare  la  propria  offertacon le modalità sotto riportate entro e nonoltre il 10/10/2017.1) Beschreibung der Dienstleistung 1) Descrizione del servizioSiehe beiliegendes Lastenheft Vedasi il capitolato d'oneri allegato2) Vertragsdauer 2) Durata del contratto01.01.2018 - 31.12.2019 01.01.2018 - 31.12.20193) Tagessatz 3) Retta giornalieraDie erbrachte Leistung wird auf der Basiseines  fix  festgelegten  Tagessatzes  proKlient  pro  Anwesenheitstag  in  Höhe  von90,00 Euro bezahlt und liquidiert. Abwesenheiten  werden  nach  dem  drittenTag  in  Folge  berücksichtigt  und  von  denPräsenzen in Abzug gebracht. Für die Festlegung des Tagessatzes in Höhevon 90,00 Euro wird von 2.250 Präsenzen(225 Tage X 10 Plätze) ausgegangen. DieEinhebung der Kostenbeteiligung durch dieKlienten  erfolgt  durch  dieBezirksgemeinschaft  selbst  und  entsprichtden von der Landesregierung festgelegtenTarifen. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass es  sichum  eine  Schätzung  der  voraussichtlichenPräsenzen handelt. Daher  sind  die  oben  angeführtengeschätzten  Präsenzen  rein  indikativ  undkönnen im Laufe der Jahre auch erheblichvariieren. Diese Mengenangaben sind daher

I  servizi  prestati  sono  pagati  e  liquidatisulla base di una tariffa fissa giornaliera perutente,  calcolata per i  giorni  di  presenza,pari a 90,00 Euro.Le assenze vengono considerate a  partiredal  terzo giorno consecutivo di  assenza edetratte dalle presenze.La tariffa giornaliera di 90,00 Euro è statacalcolata ipotizzando 2.250 presenze (225giorni X 10 posti). Il contributo alle speseda  parte  degli  utenti  è  riscossodirettamente  dalla  ComunitàComprensoriale  e  corrisponde  alle  tariffefissate dalla Giunta Provinciale.Si specifica che questi dati si basano su unastima delle presenze previste.Per  questo  le  presenze  stimate  soprariportate sono indicative e possono variareanche considerevolmente in corso  d’anno.Tali  dati  quantitativi  non  sono  pertantovincolanti  per la Comunità ComprensorialeValle Pusteria.



für die Bezirksgemeinschaft Pustertal nichtbindend.4) Sozialklausel  4) Clausola socialeIm  Falle  einer  Betriebsnachfolge  mit  dergleichen  auftraggebenden  Verwaltung  undfür  die  gleiche  Dienstleistung  wird  dasArbeitsverhältnis  mit  dem  nachfolgendenAuftragnehmer gemäß den zum Zeitpunktder  Übertragung  angewandten  geltendenModalitäten  und  den  Bestimmungen  derTarifverträge,  welche  von  denrepräsentativsten  Arbeitgeber-  undArbeitnehmerorganisation  auf  staatlicherEbene geschlossen wurden, fortgesetzt.In  Ermangelung  einer  spezifischennationalen  kollektivvertraglichen  Regelunglegt  das  Ministerium  für  Arbeit  undSozialpolitik mit eigenem Dekret und nachAnhören der repräsentativsten Arbeitgeber-und  Arbeitnehmerorganisation  aufstaatlicher Ebene die allgemeinen Kriterienzur Umsetzung des vorliegenden Absatzesfest.

In  caso  di  successione  di  imprese  con  ilmedesimo committente e per il medesimoservizio, il rapporto di lavoro continua conl'appaltatore  subentrante,  secondo  lemodalitá  e  le  condizioni  previste  daicontratti  collettivi  nazionali  di  lavoroapplicati  e  vigenti  alla  data  deltrasferimento, stipulati dalle organizzazionisindacali  e  datoriali  maggiormenterappresentative  sul  piano  nazionale.  Inassenza di  specifica disciplina collettiva, ilMinistero del lavoro e delle politiche sociali,con  proprio  decreto  adottato  sentite  leorganizzazioni  datoriali  e  sindacalimaggiormente  rappresentative  sul  pianonazionale,  definisce  i  criteri  generali  perl'attuazione del presente comma.
5) Wahl des Vertragspartners 5) Scelta del contraenteDas  Angebot  wird  nach  dem  KriteriumQualität  ausgewählt,  wobei  dieentsprechenden  Kriterien  im  Lastenheftdefiniert sind.Die  Bewertung  der  technischen  Angeboteerfolgt in einer nicht öffentlichen Sitzung.

L'offerta  é  selezionata  in  base  alla  solaqualità. I criteri di qualità sono determinatinel capitolato d'oneri.L'esame  delle  offerte  tecniche  avviene  inuna seduta non pubblica.6) Übertragung der Finanzierung 6) Devoluzione del finanziamentoDie  gegenständliche  Finanzierung  darf  inkeinem Fall übertragen werden. Il presente finanziamento non può in alcunmodo essere devoluto.7) Ausführungsort 7) Luogo di esecuzione del servizioStadtzentrum von Bruneck.Der  Auftragnehmer  muss,  denAkkreditierungskritierien  entsprechende,geeignete  Räumlichkeiten  in  dervorgegeben  Zone  der  StadtgemeindeBruneck (wie im Anhang des Lastenheftesmit  schwarzer  Linie  eingezeichnet)vorweisen. Im Umkreis von 300 Meter derRäumlichkeiten  müssen  öffentlicheVerkehrsmittel leicht erreichbar sein. 
Centro della città di Brunico.L'appaltatore  deve  disporre  di  localiadeguati  e  conformi  ai  criteri  diaccreditamento  nella  zona  prescritta  delComune  di  Brunico  (come  delimitato  dalinea  nera  nell'allegato).  Mezzi  pubblici  ditrasporto  devono  essere  facilmenteraggiungibili  nel  raggio  di  300  metri  dailocali.



8)  Ergänzende  Informationen  undErläuterungsanfragen 8)  Informazioni  complementari  echiarimentiEventuelle  Zusatzinformationen  undErläuterungen  zum  Gegenstand  derFinanzierung,  zum  Teilnahmeverfahrenbzw.  zu  den  beizubringenden  Unterlagenkönnen  unter  folgender  PEC  –  Adresseangefordert werden:info@pec.bzgpust.itBerücksichtigt  werden  formulierteAnfragen, die mindestens fünf Tage vor derFälligkeitsfrist  für  die  Einreichung  derAngebote im System eingegeben werden.
Eventuali  informazioni  complementari  echiarimenti  circa  l'oggetto  delfinanziamento,  la  modalità  dipartecipazione  ovvero  la  documentazioneda  produrre  potranno  essere  richiestitramite pec – mail al seguente recapito:info@pec.bzgpust.itSaranno prese in considerazione soltanto lerichieste di chiarimenti presentate entro enon  oltre  cinque  giorni  prima  dellascadenza di presentazione delle offerte.9) Teilnahmevoraussetzungen 9) Requisiti di partecipazioneDie  Bieter  müssen  folgendeVoraussetzungen erfüllen:(Das  Fehlen  einer  der  untenangeführten  Voraussetzungen  ist  einnicht  sanierbarer  Mangel,  der  denAusschluss vom Verfahren bewirkt.)a) sie dürfen sich nicht in einer der in Art.80  GvD  50/2016  genannten  Situationenbefinden, die sie von der Teilnahme an derAusschreibung ausschließen;b) der Bieter muss im Zweijahreszeitraumvor  der  Veröffentlichung  derFinanzierungsabsicht  gleichwertigeDienstleistungen  mit  einem  Betrag  vonnicht  weniger  als  260.000,00  Euro  mitmaximal  zwei  Verträgen  erbracht  haben,und  somit  nicht  weniger  als  Euro130.000,00  Euro  je  Vertrag  (alsgleichwertige  Dienstleistungen  gelten  alleteilstationären Sozialdienstleistungen).

I concorrenti devono possedere i seguentirequisiti:(Il mancato possesso dei sottoelencatirequisiti  é  causa  di  esclusione  nonsanabile dalla procedura.)a) non trovarsi in alcuna delle situazioni diesclusione dalla participazione alla gara dicui all'art. 80 D.Lgs. 50/2016;b)  l'offerente  deve  aver  eseguito  nelbiennio precedente la data di pubblicazionedell'intenzione  di  finanziamento  servizianaloghe  di  un  importo  non  inferiore  ad260.000,00  euro  con  un  massimo di  duecontratti,  e  quindi  di  un  importo  noninferiore  ad  130.000,00  euro  per  ciascuncontratto  (si  considerano  servizi  analoghetutti  i  servizi  che  sono  servizi  socialisemiresidenziali).
10)  Modus  für  die  Vorlage  desAngebots 10)  Modalitá  di  presentazionedell'offertaWer  am  Verfahren  teilzunehmenbeabsichtigt,  muss  innerhalb  der  untenangegeben  bindenden  Frist  auf  demPostweg  (Einschreiben  mit  Rückantwort)oder  durch  persönliche  Abgabe  dasAngebot  in  einem  mit  Klebestreifenversiegelten  Umschlag  bei  der  folgendenAdresse einreichen:

Chiunque intenda partecipare alla presenteprocedura  deve  far  pervenire  entro  iltermine perentorio di seguito riportato, perposta con plico raccomandato o consegna amano,  la  seguente  documentazione,  inplico  sigillato  con  nastro  adesivo,  alseguente indirizzo:Bezirksgemeinschaft PustertalProtokollamt Comunità  Comprensoriale  VallePusteria



Kapuzinerplatz 3fI - 39031 Bruneck Ufficio protocolloPiazza Cappuccini 3fI- 39031 BrunicoEinreichefrist: 10.10.2017innerhalb 12:00 Uhr Entro le ore 12:00 del 10/10/2017Hinsichtlich  der  Gültigkeit  derfristgerechten Abgabe des Angebots gilt derEingangsstempel  der  BezirksgemeinschaftPustertal.  Daher  ist  auch  das  Datum desStempels des Postamtes nichtig.Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  für  dieTeilnahme  an  dem  Verfahren,  die  nichtinnerhalb  der  oben  genannten  Fristeingehen,  nicht  berücksichtigt  werdenkönnen, auch wenn ihre nicht erfolgte oderverspätete  Übermittlung  auf  höhereGewalt, Zufall oder das Verschulden Dritterzurückgeführt werden kann.

Ai  fini  della  validità  della  presentazionedell'offerta nel termine prefissato, farà fedela data del timbro di arrivo della ComunitáComprensoriale  Valle  Pusteria,  a  nullavalendo neppure la data apposta dall'Ufficiopostale.Si  avverte  che  non  saranno  prese  inconsiderazione, ai  fini  della partecipazionealla  procedura,  le  offerte  che  nonperverranno entro il  termine perentorio diricezione sopra individuato, anche qualorala loro mancata o tardiva trasmissione siadovuta a causa di forza maggiore, a casofortuito o a responsabilità di terzi.Auf  dem  Umschlag  ist  Folgendesanzuführen:1.  der  genaue  Name/  die  genaueBenennung  und  die  genaue  Adresse  desInteressenten;2.  der  folgende  Wortlaut:„Finanzierungsabsicht  vom  06.09.2017  –Führung einer Kunstwerkstatt für Menschenmit Behinderung“;3. die Adresse des obgenannten Amtes derBezirksgemeinschaft Pustertal.
Sul plico devono essere riportati:1.  l'esatta  intestazione e l'esatto indirizzodell'interessato;2.  la  seguente  dicitura:  „Intenzione  difinanziamento  del  giorno  06/09/2017  -gestione  di  un  laboratorio  artistico  perdisabili”;3.  l'indirizzo  dell'ufficio della  ComunitáComprensoriale  Valle  Pusteriasopramenzionato.Das  eingereichte  Angebot  und  dieentsprechenden  Unterlagen  dürfen  nichtmehr zurückgezogen werden.Nach  Verstreichen  der  oben  angeführtenFrist  wird  kein  weiteres  Angebotangenommen, auch wenn es sich  um einErsatzangebot  oder  ein  zusätzlichesAngebot  zum  eingereichten  Angebothandelt.
L'offerta  e  i  documenti  presentati  nonpossono più essere ritirati.Trascorso  il  termine  fissato  non  vienericonosciuta  valida  alcun'  altra  offertaanche se sostitutiva o aggiuntiva di offertaprecedente.

Die  Unterlagen,  welche  in  dem  obengenannten  versiegelten  Briefumschlaggegeben werden müssen, sind folgende:a) das Lastenheft mit der Unterschrift desBieters  auf  jeder  Seite  als  Zeichen  derAnnahme;b)  auf  dem  von  der  BezirksgemeinschaftPustertal  vorgedruckten  Vordruck  (AnlageA),  der  vollständig  ausgefüllt  und  zumZeichen der Annahme vom Bieter auf jederSeite  unterzeichnet  ist,  muss  dieInteressensbekundung folgende Unterlagen
La documentazione da inserire nel suddettopiego  sigillato  dovrà  contenere  quantosegue:a) il capitolato d'oneri debitamente firmatoper  accettazione su  ogni  pagina da partedell'offerente;b) sul modello predisposto dalla ComunitàComprensoriale Valle Pusteria (allegato A)debitamente  compilato  e  firmato  peraccettazione  la  dichiarazione  dipartecipazione;c)  l'offerta  tecnica,  redatta  secondo  le



enthalten: Teilnahmeerklärung;c) das technische Angebot, das gemäß desLeistungsverzeichnisses abgefasst und vomBieter auf jeder Seite unterzeichnet werdenmuss. indicazioni contenute nel capitolato d'onerie sottoscritta dall'offerente su ogni pagina.
Die Ermittlung des besten Angebots erfolgtmit  der  Bewertungsmethode  der  Summeder Punkte des Kriteriums „der technischenPunktzahl“ (PT).PT= PTA+PTB+PTC+PTD+PTEPT:  Technische Punktzahl  des  technischenAngebots in Überprüfung;A, B, C, D und E: BewertungskriterienBei  Angeboten,  welche  die  gleicheGesamtpunktzahl  aufweisen,  entscheidetdie höchste Punktzahl  beim Kriterium derErfahrung  der  künstlerischen  Begleitungvon Menschen mit Behinderung.

L'individuazione  dell'offerta  migliore  verràeffettuata sommando il  punteggio relativoal criterio „Punteggio Tecnico“ (PT).PT = PTA+PTB+PTC+PTD+PTEPT: Punteggio Tecnico dell'offerta in esame;A, B, C, D e E: criteri di valutazione.In caso di offerte con medesimo punteggiodeciderá  il  punteggio  più  alto  del  criteriodell'esperienza di affiancamento artistico dipersone disabili.
Auf jeden Fall  ist die Finanzierungszusageerst  mit  der  Maßnahme  derBezirksgemeinschaft  Pustertal  endgültig,und wird erst wirksam, wenn sichergestelltwurde,  dass  der  Empfänger  dieallgemeinen  und  besonderenVoraussetzungen erfüllt.

In ogni caso la promessa di finanziamentodiverrà definitiva solo con il provvedimentodella  Comunità  Comprensoriale  VallePusteria  e diventerà efficace solo dopo laverifica del possesso die requisiti di ordinegenerale e di ordine speciale.Die  Bezirksgemeinschaft  Pustertal  behältsich das Recht vor, die Finanzierung nichtzu erteilen.Die  Bezirksgemeinschaft  Pustertal  behältsich das Recht vor,  den Vertrag mit  einerentsprechenden  Begründung  nichtabzuschließen,  auch  wenn  zuvor  eineFinanzierungszusage erteilt wurde.
La Comunità Comprensoriale Valle Pusteriasi  riserva  il  diritto  di  non  procedere  alfinanziamento.La Comunità Comprensoriale Valle Pusteriacon  adeguata  motivazione  si  riserva  ildiritto  di  non  stipulare  il  contratto  anchequalora  sia  intervenuta  in  precedenza  lapromessa di finanziamento.11) Kontrollen 11) ControlliDie  Bezirksgemeinschaft  Pustertalbeschränkt  die  Überprüfung  derallgemeinen  und  besonderenVoraussetzungen auf den Empfänger.Die  Teilnahme  an  vorliegenden  Verfahrengilt  als  Erklärung  zum  Besitz  dergeforderten  allgemeinen  und  besonderenVoraussetzungen.Unbeschadet  dessen,  dass  der  Besitz  derVoraussetzungen  ab  dem  Tag  derAngebotsangabe  vorliegen  muss,  fordertdie  Bezirksgemeinschaft  Pustertal,  fallsnötig, den Wirtschaftsteilnehmer, der ersterin  der  Rangordnung  ist,  dazu  auf,  diegeforderten  Bescheinigungen  und

La Comunità Comprensoriale Valle Pusterialimita la verifica del possesso die requisitidi  ordine  generale  e  speciale  in  capo  albeneficiario.La  partecipazione alla  presente  proceduravale  quale  dichiarazione  del  possesso  deirequisiti  di  ordine  generale  e  specialerichiesti.Fermo restando che il possesso dei requisitideve  sussistere  a  far  data  dallapresentazione  dell'offerta,  leamministrazioni  aggiudicatrici  invitano,  senecessario, l'operatore economico primo ingraduatoria a completare o a fornire, entroun  termine  non  superiore  a  dieci  giorni,



Dokumente  innerhalb  eines  Termins  vonnicht  mehr  als  zehn  Tagen inhaltlich  zuvervollständigen und zu erläutern. Falls derNachweis nicht erbracht werden kann oderfalls  die  Erläuterungen  die  erforderlichenVoraussetzungen  nicht  zu  bestätigenvermögen, schließt die BezirksgemeinschaftPustertal den obgenannten Empfänger aus.
chiarimenti  in  ordine  al  contenuto  diecertificati e documenti richiesti. Qualora laprova  non  é  fornita  o  i  chiarimenti  nonconfermano  il  possesso  die  requisitirichiesti, la Comunità Comprensoriale VallePusteria esclude il suddetto beneficiario.

Die  Bezirksgemeinschaft  Pustertal  behältsich in jedem Fall  die Möglichkeit vor,  dieendgültige  Finanzierungszusage  auf  einenZeitpunkt vor Abschluss der Kontrollen dervorgeschriebenen  Voraussetzungenvorzuverlegen.
La Comunità Comprensoriale Valle Pusteriasi  riserva  in  ogni  caso  la  facoltà  dianticipare  la  promessa  di  finanziamentoprima  che  siano  terminati  i  controlli  deirequisiti prescritti.Die  Finanzierungszusage  ist  für  denEmpfänger  sofort  verbindlich.  Für  dieBezirksgemeinschaft Pustertal wird sie mitdem Abschluss des Vertrages verbindlich. La  promessa  di  finanziamento  éimmediatamente  impegnativa  per  ilbeneficiario,  mentre  per  la  ComunitáComprensoriale Valle Pusteria diventa talea  decorrere  dalla  data  di  stipula  delcontratto.Die Interessenten sind für einen Zeitraumvon  180  aufeinanderfolgendenKalendertagen  nach  dem Ablauf  der  Fristfür  die  Einreichung  der  Angebote  an  dievorgelegten Angebote gebunden. Gli  interessati  sono  vincolati  alle  offertepresentate  per  un  periodo  di  180  giorninaturali  e  consecutivi  dalla  data  discadenza del termine di presentazione delleofferte.Die Finanzierungszusage wird aufgehoben,wenn der Empfänger:a)  sich  innerhalb  der  von  derauftraggebenden  Verwaltung  gesetztenFrist  nicht  einfindet,  um  den  Vertragabzuschließen;b)  die  erforderlichen  Unterlagen  nichtfristgerecht übermittelt hat;c) bei der Teilnahme unwahre Erklärungenabgegeben hat;d)  nicht  über  die  allgemeinen  und/oderbesonderen Voraussetzungen verfügt.
La  promessa  di  finanziamento  vieneannullata qualora il beneficiario:a) non si  presenti  entro il  termine fissatodall'amministrazione  committente  per  lastipulazione del contratto;b)  non  abbia  trasmesso  i  documentirichiesti entro il termine fissato;c) abbia reso false dichiarazioni in sede dipartecipazione;d) non sia in possesso die requisiti di ordinegenerale e/o di ordine speciale.12) Endgültige Kaution 12) Deposito cauzionale definitivoEs  muss  eine endgültige Kaution  in Höhevon  8.100,00  Euro hinterlegt  werden,welche  vom  Empfänger  mittelsBankgarantie  oder  einerVersicherungspolizze  für  die  gesamteVertragslaufzeit vorgelegt werden kann.Die  Bankbürgschaft  oderVersicherungspolizze  muss  ausdrücklicheine  Klausel  bezüglich  des  Verzichts  derVorausklage  sowie  den  Verzicht  auf  die
Il  beneficiario deve depositare per l'interadurata del contratto una cauzione definitivanell'ammontare di  8.100,00 euro in formadi  una  fideiussione  bancaria  o  polizzaassicurativa.La  fideiussione  bancaria  o  polizzaassicurativa.La  fideiussione  bancaria  o  polizzaassicurativa  dovrà  prevedere  in  formaesplicita  la  clausola  della  rinuncia  al



Ausnahme  gemäß  Art.  1957  Abs.  2  ZGBsowie die Rechtswirksamkeit der Bürgschaftinnerhalb  von  15  Tagen  auf  bloßesschriftliches  Anfordern  derBezirksgemeinschaft Pustertal enthalten. beneficio  della  preventiva  escussione  deldebitore principale, la rinuncia all'eccezionedi cui all'art. 1957, comma 2 codice civile,nonché l'operativa della garanzia medesimaentro 15 giorni, a semplice richiesta scritta,della  Comunitá  Comprensoriale  VallePusteria.13) Verantwortliche für das Verfahrenund  Veröffentlichung  derBekanntmachung 13)  Responsabile  del  procedimento  epubblicità dell'avvisoDie  für  die  Abwicklung  der  Verfahrenzuständige Verwaltungseinrichtung:Direktion der SozialdiensteDantestraße 239031 BruneckVerantwortlicher für das Verfahren:Gebhard MairDirektor  der  Sozialdienste  derBezirksgemeinschaft Pustertal
La  struttura  competente  per  ilprocedimento:Direzione servizi socialiVia Dante 239031 BrunicoResponsabile del procedimento:Gebhard Mairdirettore  dei  servizi  sociali  dellaComunità  Comprensoriale  VallePusteriaDie vorliegende Bekanntmachung wird aufder  Online-Amtstafel  der  Webseite  derBezirksgemeinschaft  Pustertal  und  zwarunter  der  Adressewww.bezirksgemeinschaftpustertal.it sowieauf der Webseite des Informationssystemsfür  öffentliche  Verträge  (ISOV)  derAutonomen  Provinz  Bozen  unter  derAdresse  www.ausschreibungensuedtirol.itlink  Vergabebekanntmachungenveröffentlicht.
Il presente avviso viene pubblicato all'Albopretorio  online  dell'ente  sul  sito  internetdella  Comunità  Comprensoriale  VallePusteria  all'indirizzowww.bezirksgemeinschaftpustertal.itnonché  sul  sito  internet  del  sistemaInformativo Contratti  pubblici  (SICP) dellaProvincia Autonoma di Bolzano all'indirizzowww.bandi-altoadige.it al  link  bandi  eavvisi.14) Informationen zum Datenschutz 14) Trattamento dei datiDie  persönlichen  Daten  der  Interessentenwerden  von  der  BezirksgemeinschaftPustertal  in  Anlehnung  an  dieBestimmungen im GvD 196/2003 und nurim  Rahmen  der  Durchführung  desgegenständlichen  Verfahrens  für  dasAuswahlverfahren  eines  Rechtssubjektesmit  dem  dann  der  eventuelleFinanzierungsvertrag  abgeschlossen  wird,verwendet.  Die  Unternehmen  bzw.Gesellschaften  und  die  Interessenten,  dieihr Interesse bekundet haben, können dieim  Artikel  7  des  vorgenannten  Gesetzesvorgesehenen Rechte ausüben.

I  dati  personali  forniti  dei  partecipantisaranno  trattati  dalla  ComunitáComprensoriale  Valle  Pusteriaconformemente alle disposizioni del D.Lgs.196/2003 per finalità unicamente connessealla presente procedura per l'individuazionedel  soggetto  interessato  con  il  quale  poieventualmente viene stipulato un contrattodi  finanziamento.  Le  imprese/societàconcorrenti e gli interessati hanno facoltá diesercitare i  diritti  previsiti  dall'art.  7 dellalegge stessa.


